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А. Пинхас — первый ревнитель
ПЕРВОИСТОЧНИК 1  Талмуд, Санедрин, 106а

Билам дал совет: Б-г этих евреев ненавидит 
разврат, а они вожделеют льняных одежд, 
[ибо у них нет новых одеяний]. Дам совет: 
сделай им шатры из занавесей и посади в 
них блудниц — старую снаружи, а молодую 
внутри — и пусть они продают им льняные 
изделия.

[Балак] расставил шатры из занавесей от 
горы Шелег (Хермон) до Бейт а-Йешимот и 
посадил в них блудниц — старых снаружи, 
а молодых внутри. В тот момент, когда 
евреи ели, пили, веселились и выходили 
прогуляться по рынку, старуха говорила: 
«Не хочешь ли льняных изделий?» [Человек 
входил в шатёр и спрашивал цену]; старуха 
называла полную цену, а девица — меньшую. 
Так повторялось два-три раза.

Затем говорила ему: «Ты уже как член 
нашей семьи, садись и выбирай [товар, 
какой хочешь]. Рядом с ней стоял кувшин 
аммонитского вина — ни аммонитское вино, 
ни вино язычников ещё не были запрещены 
тогда евреям.

Говорила ему: «Хочешь ли выпить чашу 
вина?» Когда он выпивал, распалялось в нём 
его дурное начало.

Он говорил ей: «Покорись мне». Она 
доставала из-за пазухи идола и говорила: 
«Поклонись ему». Он отвечал: «Разве я не 
еврей? [Мне запрещено идолопоклонство!] 
Она говорила: «Почему тебя это волнует? 
Тебя просят лишь испражниться перед ним. 

לֶ  שֶׁ� אֱלֱֹקֵֹיֵהֶםֶ  זֹאֹת:  עֵצֵָהָ  לָהֶָםֶ  אָמַָרַ 
�רְָָאֵלֵ  וֹׂשׂנֵֹאֵ זִ�מָּהָ וּהאּ, וְהְֵםֵ יִשְִׂ �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ
לָהֶָםֶ  אֵֶיֵן  שֶׁ� �תָּןָ,  פִּ�שְִׁ� לִכְִלְֵיֵ  �וִּיִם  מִתְִאְַ
עֵצֵָהָ  ִיאֵךְְֵ  �� וְאְַשִַּׂ בּוֹּאֹ  ִים,  חֲדֲָָשִׁ� �בְּגְָדִִָים 
�בָּהֶָןֶ   ֵיב  וְוֹהשֵֹׁ� סֻכֻּוֹּתֹ,  לָהֶָןֶ  �הֵ  עֲשֲֵׂ וֹזֹ: 
�בִּפְִנְִיִם,  �בַּוּחץּ וְצְְעְִיִרָָה מִ וֹזוֹנתֹ, זְקְֵנֵָהָ מִ

�תָּןָ. פִשְִׁ� �כְּלְֵיֵ   לָהֶָןֶ  �כְּרְוּּ  וְיְִמְִ

לָהֶָןֶ קְלְָעִָיִם מֵהֵַרַ הַחֶַרְֶוֹמןֹ עַדַ  �הָ  עָשָָׂ
וֹזוֹנתֹ,  �בָּהֶָןֶ   ִיב  וְוֹהשִֹׁ� וֹמתֹ,  הַיְַשְִׁ� �בֵּיֵת 
עָָהָ  �בִּפְִנְִיִם, וּבְּשְָׁ� �דָָּה מִ �בַּוּחץּ וְיְַלְַ זְקְֵנֵָהָ מִ
�מְֵחִֵיִן  וּשְּׂ וֹׁשׁתִֹיִן  וְ וֹאכְֹלְִיִן  �רְָָאֵלֵ  �יִּשְִׂ ֶ שֶׁ�
לוֹֹ  וֹאמֶֹרֶֶתֶ  וּׁשׁקּ,  �בְּ  �יֵּלֵ  לְטְַ וְיְוֹצְֹאְִיִן 
�כְּלְֵיֵ   מְבְַ�קֵּׁשׁ  אַ�תָּהָ  אֵיֵן  וְכְִיִ  �זְּקְֵנֵָהָ:  הַ
וֹׁשׁאֵֹלֵ לַ�מְּחְִיִר,  �תָּןָ? נִכְִנְָסָ לִרְְִוֹאתֹ וְ פִשְִׁ�
וֶָהֶ,  � הַשַָּׁ� �בַּ�מְּחְִיִר   וֹ�  ל וֹאמֶֹרֶֶתֶ  זְקְֵנֵָהָ 
�בָּאִָיִם  �בְּפְָוֹחתֹ, וְכְָךְְָ  �דָָּה וֹאמֶֹרֶֶתֶ לוֹֹ  וְיְַלְַ

�פְּעְָמִָיִם. לָֹׁשׁ  וְשְָׁ� �תַּיִַםִ  שְׁ�

אַ�תָּהָ  הֲרֲֵֵי  לוֹֹ:  וֹאמֶֹרֶֶתֶ  �כָּךְְָ   וְאְַחַַרַ 
לְעְַצְַמְְךְָָ  �בְּרְֹרֹ   בֵ  שֵׁ�  ,ּ אֶצְֶלְֵוּנ �בַּיִַתִ   �כְּבְֶןֶ 
לֶ יַיִַןִ  �כַּדַ שֶׁ� �בָּהָּּ. וְ אֶַ�תָּהָ חָפֵָץֵ  סְוֹחרָָֹה שֶׁ�
נֶאֱֶסֱַרַ  לֹאֹ  וַעֲַדֲַַיִןִ  אֶצְֶלְָהָּּ,  �נָּחָ  מֻֻ עַמַּוֹּנִֹיִ 
לֶ עַמַּוֹּנִֹיִ וְלְֹאֹ יַיִַןִ  �רְָָאֵלֵ סְתְָםָ  יַיִַןִ שֶׁ� לְיְִשְִׂ
�תֶּהֶ  �תִּשְִׁ� לֶ גּוֹּיִֹםִ. אָמְָרְָָה לוֹֹ: רְְוֹצנְֹךְָָ שֶׁ� שֶׁ�
בּוֹֹּ  �בָּעַָרַ   תָָהָ,  � ֶשָּׁ� שֶׁ� �כֵּיֵוָןָ   יַיִַןִ?  לֶ  שֶׁ� כּוֹּסֹ 

יִצְִרְוֹֹ. 

�פֶּסֶֶלֶ  וֹהצִֹיִאָהָ  לִיִ.  �בָּעֲָלֲִיִ  הִ לָהָּּ:  אָמַָרַ 
לֶ עֲוֹבדָָֹה זָרָָָה מִתִּוֹּךְְֹ חֵיֵקָהָּּ, אָמְָרְָָה  שֶׁ�
�לֹּאֹ יְוּהדִִּי  לוֹֹ: עֲבֲֹדֹ לָזֶָהֶ! אָמַָרַ לָהָּּ: וְהְַ
זָרָָָה! עֲוֹבדָָֹה  עָלַָיַ  וַאֲַוּסרָָּה   אֲנֲִיִ 

אָמְָרְָָה לוֹֹ: וּמָּהָ אִכְִ�פַּתַ לְךְָָ?

פִּ�וּערּ  �לָּאָ  אֶ מִ�מְּךְָָ  ִים  מְבְַ�קְּשְִׁ� �כְּלְוּםּ 
אֵיֵוֹנֹ  וְוּהאּ  �בְּפְָנָָיָו(,   וֹצאָֹהָ  )הֲטֲָלַָתַ 
�הָ  עֶָשָָׂ שֶׁ� �כֵּיֵוָןָ   �בְּכְָךְְָ.   עֲֶוֹבדָֹתָָהָּּ  שֶׁ� יוֹדֵֵֹעַַ 
אֵֶיֵנִיִ  �לָּאָ שֶׁ� �כֵּןֵ וֹאמֶֹרֶֶתֶ לוֹֹ: וְלְֹאֹ וֹעדֹ אֶ
הֶ  מֹשֶֹׁ� �בְּתְוֹרַֹתַ   �תִּכְִ�פֹּרֹ  שֶׁ� עַדַ  �נַּחְַ�תְּךְָָ  מַ

Замысел Билама — склонить евреев к идолопоклонству
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А он не знал, что именно так и поклоняются 
этому божеству. [Когда он делал это, она 
говорила]: «Более того, я не оставлю тебя, 
пока ты не отречёшься от Торы Моше, 
учителя твоего», как сказано: «Они пришли к 
Баал-Пеору, отделившись для позора и став 
мерзкими, подобно тому, что они возлюбили» 
(Ошеа, 9:10). Это означает, что они предались 
позору испражнения и осквернили имя Б-га.

Относительно стиха «И поселился Израиль 
в Шитим» (Бемидбар, 25:1), рабби Элиэзер 
говорит: «Шитим — это название места». 
Рабби Йеошуа говорит: «Это намёк на то, что 
они занимались безумствами (ивр. штут) — 
[развратом и идолопоклонством].

וֹעּ�פְּרֹ  וּאּ�בָּּ בַעַַלַ  הּ�מָּ  �נֶּאֱֶמֱַרַ: "הֵ  �בְּךְָָ, שֶׁ� רַ
אָּ�כְּהֳָבֳָםָ"  קּׁוּּצִּיִם  הְּ�יִּיְוּּ שִׁ� תׁ וַ שֶּׁ�בֹּ�  זְּ�נָּּ�יִּרְוּּ לַ  וַ
�נָּתְָוּנּ עַצְַמְָםָ לְחְֶרְֶ�פַּתַ   )עשוה ט, י(, שֶׁ�

ה'. םֵ  שֵׁ� �קְּוּצּ  שִׁ� וְאְַףַ  הַפִַּ�וּערּ, 

יִם"  �טִּ �בְּשְִׁ� �רְָָאֵלֵ  בֶ יִשְִׂ �יֵּשֵֶׁ� �נֶּאֱֶמֱָרָ "וַ וְעְַלַ הַ
וֹאמֵֹרֵ:  אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ  ר'  א(,  הכ,  )בדמבר 
עַַ וֹאמֵֹרֵ: רֶמֶֶזֶ  ֻ מְָהָּּ, ר' יְוֹהשֹֻׁ� יִם" שְׁ� �טִּ "שִׁ�
לֶ  שֶׁ� וּטתּ  שְׁ� �בְּדְִבְִרְֵֵי   �נִּתְִעְַ�סְּוּקּ   שֶׁ� וּהאּ 

זָרָָָה. וַעֲַוֹבדָָֹה  זְוּנתּ 

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Бемидбар, 25:1-4

И поселился Израиль в Шитим, и стал народ 
развратничать с дочерьми Моава.

Эти зазывали [женщины] народ ради 
закланий своим богам; и ел народ, и 
поклонялись их богам.

И пристрастился Израиль к Баал-Пеору, и 
возгорелся гнев Г-спода на Израиль.

И сказал Г-сподь Моше: «Возьми всех глав 
народа и повесь их перед Г-сподом лицом 
к солнцу, и отвратится пылающий гнев 
Г-спода от Израиля».

И сказал Моше судьям Израиля: «Пусть 
каждый из вас убьёт тех своих людей, 
которые пристрастились к Баал-Пеору».

הָעָָםָ  �יָּחֶָלֶ  וַ יִם,  �טִּ � �בַּשִַּׁ�  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ בֶ  �יֵּשֵֶׁ� וַ
וֹמאָֹבָ. �בְּוֹנתֹ   אֶלֶ  לִזְִוֹנתֹ 

�יֹּכַאלַ  וַ�תִּקְִרְֶֶןָאָ לָעָָםָ לְזְִבְִחְֵיֵ אֱלֱֹהֵֹיֵהֶןֶ, וַ
�תַּחֲַוּוּ לֵלֹאהֵֹיֵהֶןֶ. �יִּשְִׁ� הָעָָםָ וַ

�יִּחִַרַ אַףַ  �רְָָאֵלֵ לְבְַעַַלַ �פְּוֹערֹ, וַ �צָּמֶָדֶ יִשְִׂ �יִּ וַ
�רְָָאֵלֵ. �בְּיְִשְִׂ ה' 

�כׇּלׇ   אֶתֶ  "קַחַ  הֶ:  מֹשֶֹׁ� אֶלֶ  ה'  �יֹּמֶארֶ  וַ
נֶגֶֶדֶ  לַהַ'  וֹאתָֹםָ  וְוֹהקַֹעַ  הָעָָםָ,  ֵי  רָָשֵׁא�
�רְָָאֵלֵ". �יִּשְִׂ בֹ חֲרֲוֹןֹ אַףַ ה' מִ , וְיְָשָֹׁ� מֶָׁשׁ � הַשַָּׁ�

�רְָָאֵלֵ:  יִשְִׂ פְֹטְֵיֵ  שֹׁ� אֶלֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� �יֹּמֶארֶ  וַ
לְבְַעַַלַ  �נִּצְִמְָדִִָים  הַ ָיו  אֲנֲָשָָׁ� אִיִׁשׁ  "הִרְִוּגּ 

�פְּוֹערֹ".

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Бемидбар, 25:6

И вот, человек из сынов Израиля пришёл 
и привёл к своим братьям мидьянитянку 
на глазах у Моше и на глазах всей общины 
сынов Израиля, и они заплакали у входа в 
шатер собрания.

�יַּקְַרְֵבֵ  �בָּאָ, וַ �רְָָאֵלֵ  �בְּנְֵיֵ יִשְִׂ �נֵּהֵ אִיִׁשׁ מִ וְהְִ
לְעְֵיֵנֵיֵ   – הַ�מִּדְְִיָנִָיִת  אֶתֶ  אֶחֶָיָו  אֶלֶ 
�רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ �בְּנְֵיֵ   עֲדֲַתַ  �כׇּלׇ   וּלְּעְֵיֵנֵיֵ  הֶ  מֹשֶֹׁ�

וֹמעֵֹדֵ. אֹהֶֹלֶ  �פֶּתֶַחַ  בֹכִֹיִם  וְהְֵ�מָּהָ 

Глава колена Шимона бросает вызов Моше
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ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Талмуд, Санедрин, 82

[Люди из] колена Шимона пришли к [своему 
предводителю] Зимри сыну Салу и сказали 
ему: «Суд рассматривает [применение к нам] 
смертной казни, а ты сидишь и молчишь?!» 
Что же он сделал? Встал и собрал двадцать 
четыре тысячи из сынов Израиля и пошёл к 
Козби, дочери Цура, [принцессе Мидьяна], 
сказав ей: «Покорись мне». Она ответила 
ему: «Я дочь царя, и так повелел мне отец: 
“Покорись лишь величайшему из них”». 
Сказал ей: «Он (Зимри) тоже глава колена; 
более того, он выше его (Моше), ибо [вышел] 
вторым из чрева (имеется в виду, что он 
принадлежит к колену Шимона, второго 
сына Яакова), а Моше — третьим (т.е. из 
колена Леви, третьего сына Яакова)».

Схватил её за волосы и привёл к Моше. 
Сказал ему: «Сын Амрама, эта [женщина] 
запрещена или разрешена [для интимной 
связи]? И если скажешь, [что запрещена], 
— то дочь Итро, [на которой ты женат], кто 
разрешил её тебе? (Хотя в те времена Тора 
ещё не была дарована).

זִמְִרְִִי  אֵצֵֶלֶ  מְִוֹעןֹ  שִׁ� לֶ  שֶׁ� בְִוֹטֹ  שִׁ� הָלַָךְְַ 
�דָּנִָיִן  �ִיאָםָ, אָמְָרְוּּ לוֹֹ: "הֵןֵ  �בֶּןֶ סָלָוּאּ נְשְִׂ
וְאְַ�תָּהָ   ,ּ מֵאִֵ�תָּוּנ וְוֹהרְֹגְִיִן  וֹׁשׁתֹ  נְפְָ �דִִּינֵיֵ 
�בֵּץֵ  �הָ, עָמַָדַ וְקְִ וֹׁשׁתֵֹקֵ?" מֶהֶ עָשָָׂ בֵ וְ יוֹשֵֹׁ�
�רְָָאֵלֵ,  �יִּשְִׂ מִ אֶלֶֶףֶ  �בָּעָָהָ  וְאְַרְַ �רְִִים  עֶשְֶׂ
�בַּתַ וּצרּ נְסְִיִכַתַ מִדְְִיָןָ,  �בִּיִ  �כָּזְָ וְהְָלַָךְְַ אֵצֵֶלֶ 
כְִבְִיִ עִ�מִּיִ(".  מְִיִעִיִ לִיִ )שִׁ� אָמַָרַ לָהָּּ: "הַשְַׁ�

וֶהֱֶבֱִיִאָהָּּ  �עֲַרֲוֹתֶֹיֶהָָ  שַׂ �בְּצְִיִצִתִ   �הָּּ  �תְּפְָשָָׂ
וֹזֹ  עַמְַרְָָם,  �בֶּןֶ  " לוֹֹ:  אָמַָרַ  הֶ.  מֹשֶֹׁ� אֵצֵֶלֶ 
הִֶיִא  אֲוּסרָָּה וֹאֹ מֻֻ�תֶּרֶֶתֶ? וְאְִםִ �תֹּאֹמַרַ שֶׁ�
וּׂשׂיּ  אֶַ�תָּהָ נָ �בַּתַ יִתְִרְוֹֹ שֶׁ� �כֵּןֵ  אֲוּסרָָּה, אִםִ 
�כַּמַּוּּבָּןָ   שֶׁ� אַףַ  לְךְָָ?"  הִ�תִּיִרָָה  מִיִ  לָהָּּ 
הָיָוּּ  וֹ�  יִתְִרְ �בַּתַ   אֶתֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� �אָ  �נָּשָָׂ  �כְּשְֶׁ�
�בְּנְֵיֵ נֹחַַֹ — וּמֻֻּ�תָּרִִָים זֶהֶ לָזֶָהֶ. נְֵיֵהֶםֶ  שְׁ�

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Бемидбар, 25:7-10

И увидел Пинхас, сын Элазара, сына 
Аарона-священника, и встал из [среды] 
общины и взял копьё в руку свою. И вошёл 
за израильтянином в шатёр и пронзил обоих 
— израильтянина и женщину — в чрево её, 
и прекратился мор среди сынов Израиля. 
И было погибших от мора двадцать четыре 
тысячи.

ֹן  אַהֲַרֲֹ �בֶּןֶ   אֶלְֶעְָזָָרָ  �בֶּןֶ   פִּ�יִנְחְָסָ  �יַּרְְַא  וַ
�יִּ�קַּחַ רֹמַֹחַ  �יָּקָׇםׇ מִתִּוֹּךְְֹ הָעֵָדֵָָה וַ �כֹּהֵֹןֵ, וַ הַ
אֶלֶ  �רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ אִיִׁשׁ  אַחַַרַ  �יָּבָֹאֹ  וַ  .ֹ �בְּיְָוֹד
אֵתֵ   – נְֵיֵהֶםֶ  שְׁ� אֶתֶ  �יִּדְְִקֹרֹ  וַ �בָּהָ,  הַ�קֻֻּ
הָ אֶלֶ קֳבֳָתָָהָּּ  � �רְָָאֵלֵ, וְאְֶתֶ הָאִָשִָּׁ� אִיִׁשׁ יִשְִׂ
�רְָָאֵלֵ.  �בְּנְֵיֵ יִשְִׂ �גֵּפֵָהָ מֵעֵַלַ  – וַ�תֵּעֵָצַָרַ הַ�מַּ
�בָּעָָהָ  אַרְַ �גֵּפֵָהָ,  �בַּ�מַּ  הַ�מֵּתִֵיִם  וּ�  �יִּהְִיְ וַ

אָלֶָףֶ. �רְִִים  וְעְֶשְֶׂ

Бесстрашный поступок Пинхаса
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Талмуд, Санедрин, 82

Рабби Ицхак сказал от имени рабби Элиэзера: 
«[Пинхас] увидел, что ангел пришёл и [стал] 
губить народ [в наказание за грех Зимри, и 
понял, что должен немедленно действовать].

Пинхас снял острие копья и спрятал его в 
одежду, а на древко опирался при ходьбе как 
на посох. И когда дошёл до [стана] колена 
Шимона, сказал: «Где мы находим, что 
колено Леви выше колена Шимона?»

[Услышав это, люди колена Шимона] 
ответили: «Пустите его; он тоже пришел, 
чтобы [удовлетворить] свою нужду. 
[Обрадовавшись, они сказали: «Видно], даже 
благочестивые разрешили это, ведь Пинхас 
— один из них.

Он пришёл и бросил их перед Всевышним и 
сказал пред Ним: «Владыка мира, неужели из-
за этих [грешников] падут двадцать четыре 
тысячи из Израиля?». Об этом сказано: «И 
было погибших от мора двадцать четыре 
тысячи». Таково же значение написанного: 
«И встал Пинхас, и произвёл суд».

אֱלֱִיִעֶזֶֶרֶ:  �בִּיִ  רַ םֵ  �בְּשְֵׁ�  אָמַָרַ  יִצְִחְָקָ  �בִּיִ  רַ
�בָּעָָםָ,   חְִיִת  וְהְִשְִׁ� מַלְַאְָךְְָ  �בָּאָ   שֶׁ� רָָאָהָ 
�בַּרַ  יִגְִ �לֹּאֹ   �דָּבָָרָ שֶׁ� �יֵּׁשׁ לְתְַ�קֵּןֵ הַ ֶ וְהְֵבִֵיִן שֶׁ�

�נֶּגֶֶףֶ... הַ

חֹדֹ  אֶתֶ  )וֹהצִֹיִא  נְָנָָהָ  שְׁ� פִּ�יִנְחְָסָ  לַָףַ  שָׁ�
וְנְִרְְִאָהָ  וֹ�ד  �בְּבְִגְִ  �נִּיִחָהָ  וְהְִ הָרָֹמַֹחַ(, 
עְָןָ  נִשְִׁ� וְהְָיָָהָ  �בִּלְִבְַדַ,   �כְּמְַ�קֵּלֵ   הָרָֹמַֹחַ 
וְוֹהלֵֹךְְֵ עַלַ מַקְַלְוֹֹ עַלַ עֵץֵ הָרָֹמַֹחַ. וְכְֵיֵוָןָ 
מְִוֹעןֹ,  שִׁ� לֶ  שֶׁ� וֹ�ט  בְִ שִׁ� אֵצֵֶלֶ  �גִּיִעַַ  הִֶ שֶׁ�
לֶ  שֶׁ� וֹ�ט  בְִ � ֶשִּׁ� שֶׁ� וּ�נא  מָצָָ "הֵיֵכָןָ  אָמַָרַ: 
�כָּלָ   אִםִ  מְִוֹעןֹ?  שִׁ� לֶ  � מִשִֶּׁ� וּׁשׁבּ  חָ לֵוִֵיִ 
�מַּפְַקְִיִרִִים  שֶׁ� �כֵּןֵ   �ִים  וֹעשִֹׂ בְִטְְכְֶםֶ  שִׁ� �בְּנְֵיֵ   
�גַּםַ לִיִ מֻֻ�תָּרָ".  �בְּוֹנתֹ וֹמאָֹבָ,  עַצְַמְָםָ אַחַַרַ 
לוֹֹ  �נִּיִוּחּ  "הַ אָמְָרְוּּ:  �דְּבְָרָָָיו   מְָוּעּ  � ֶשָּׁ� � מִשִֶּׁ�
וֹׂשׂתֹ  וְלְַעֲַ וּ�נ  �כְּוֹמתֵֹ  וּהאּ  אַףַ  �כָּנֵָסֵ,  לְהְִ
�מְָוּחּ  וְשְָׂ נִכְִנְָסָ".   ) מְִיִׁשׁ )לְתְַשְַׁ� צְרְָכָָיָו 
)חֲסֲִיִדִִים  ִין  �פְּרְוּשִּׁ� וּ�  "הִ�תִּיִר וְאְָמְָרְוּּ: 
אֶתֶ  עִ�מָּהֶָםֶ(  מָוּניּ  פִֶּ�יִנְחְָסָ  שֶׁ� וִיִרֵֵאִיִם, 

�דָָּבָרָ". הַ

הַ�מָּוֹקםֹ,  לִפְִנְֵיֵ  וְחְַבְַטְָןָ  פִּ�יִנְחְָסָ  �בָּאָ 
וְכְִיִ  וֹעלָֹםָ!  לֶ  שֶׁ� "רִבִּוֹּוֹנֹ  לְפְָנָָיָו:  אָמַָרַ 
�בָּעָָהָ אֶלֶֶףֶ  וְאְַרְַ �רְִִים  עֶשְֶׂ יִ�פְּלְוּּ  עַלַ אֵלֵּוּּּ 
�יִּהְִיְוּּ  "וַ נֶאֱֶמֱַרַ  הֲֶלֲֹאֹ  שֶׁ� �רְָָאֵלֵ?"  �יִּשְִׂ מִ
�רְִִים  וְעְֶשְֶׂ �בָּעָָהָ  אַרְַ �גֵּפֵָהָ  �בַּ�מַּ  הַ�מֵּתִֵיִם 
�נֶּאֱֶמֱַרַ:   אָלֶָףֶ" )בדמבר הכ, ט(. וְזְֶוּהּ שֶׁ�
�גֵּפֵָהָ. �לֵּלֵ וַ�תֵּעֵָצַָרַ הַ�מַּ �יַּעֲַמֲֹדֹ פִּ�יִנְחְָסָ וַיְַפְַ "וַ

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Бемидбар, 25:10-13

И говорил Г-сподь Моше, сказав: «Пинхас, 
сын Элазара, сына Аарона-священника, 
отвратил гнев Мой от сынов Израиля, 
возревновав ревностью Моей среди них, и 
Я не истребил сынов Израиля в ревности 
Моей. Посему скажи: вот, даю Я ему завет 
Мой мира. И будет ему и потомству его после 
него заветом вечного священства, за то, что 
возревновал он за Б-га своего и искупил 
сынов Израиля».

�בֶּןֶ  �לֵּמֹארֹ׃ "פִּ�יִנְחְָסָ  הֶ  �בֵּרֵ ה' אֶלֶ מֹשֶֹׁ� וַיְַדְַ
ִיב אֶתֶ חֲמֲָתִָיִ  �כֹּהֵֹןֵ, הֵשִֵׁ� ֹן הַ �בֶּןֶ אַהֲַרֲֹ  אֶלְֶעְָזָָרָ 
�בְּקְַנְַוֹאֹ אֶתֶ קִנְִאְָתִָיִ  �רְָָאֵלֵ,  �בְּנְֵיֵ יִשְִׂ מֵעֵַלַ 
�רְָָאֵלֵ  יִשְִׂ �בְּנְֵיֵ   �לִּיִתִיִ אֶתֶ  כִ וְלְֹאֹ  �בְּתְוֹכָֹםָ, 
�בְּקְִנְִאְָתִָיִ. לָכֵָןֵ אֱמֱֹרֹ, הִנְִנְִיִ נֹתֵֹןֵ לוֹֹ אֶתֶ 
וּלְּזְַרְְַוֹעֹ  וֹ�  לּ וְהְָיְָתְָהָ  לָוֹםֹ.  שָׁ� �בְּרְִִיתִיִ 
רֶ  �נַּתַ וֹעלָֹםָ, �תַּחַַתַ אֲשֲֶׁ� �כְּהְֻ �בְּרְִִית  אַחֲַרֲָָיו 
�רְָָאֵלֵ". �בְּנְֵיֵ יִשְִׂ �נֵּאֵ לֵלֹאקָֹיָו וַיְַכְַ�פֵּרֵ עַלַ  קִ
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Хотя священство уже было 
даровано потомству Аарона, оно 
распространялось только на Аарона 
и его сыновей, рождённых после 
его помазания. Пинхас же родился 
до помазания и потому не входил 
в число священников до этого 
момента. Талмуд говорит (Звахим, 
100а): «Пинхас не стал священником, 
пока не убил Зимри».

�נָּהָ  �כְּבְָרָ נִ�תְּנְָהָ כְהְֻ  אֶַףַ עַלַ פִּ�יִ שֶׁ� שֶׁ�
�לָּאָ  ֹן, לֹאֹ נִ�תְּנְָהָ אֶ לֶ אַהֲַרֲֹ לְזְַרְְַוֹעֹ שֶׁ�
עִמִּוֹֹּ  וּ�ח   �נִּמְִשְְׁ�  שֶׁ� וּלְּבְָנָָיָו  ֹן  לְאְַהֲַרֲֹ
אַחַַרַ  וּ�ד  ֶיּוֹּלִֹיִ שֶׁ� וּלְּתְוֹלְֹוֹדתֵֹיֵהֶןֶ 
נֶּוֹּלַֹדַ  שֶׁ� פִּ�יִנְחְָסָ  אֲבֲָלָ  חָָתָָןָ,  הַמְַשְָׁ�
בָאָ  לֹאֹ  חַ  נִמְִשְַׁ� וְלְֹאֹ  לָכֵָןֵ  קֹדֶֶֹם 
נִָיִוּנּ  �כָּאָן; וְכְֵןֵ שָׁ� �נָּהָ עַדַ  �כְּהְֻ לִכְִלְַלַ 
�כַּהֵַןֵ  נִתְִ לֹאֹ  ק"א(  )דף  בִזְִבְָחִָיִם 

לְזְִמְִרְִִי. הֲֶרֲָוֹגֹ  שֶׁ� עַדַ  פִּ�יִנְחְָסָ 

Раши
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Б. Что особенного в поступке Пинхаса?

Ребе

В нашей недельной главе Торы 
рассказывается, что Пинхас 
«отвратил гнев Мой от сынов Израиля, 
возревновав ревностью Моей среди 
них, и Я не истребил сынов Израиля 
в ревности Моей». За это Святой, 
благословен Он, даровал ему награду: 
«даю Я ему завет Мой мира. И будет 
ему и потомству его после него 
заветом вечного священства».

Из формулировки стиха следует, 
что главная причина, по которой 
он удостоился награды «завет 

Моего мира», заключается в том, 
что он «отвратил гнев Мой от сынов 
Израиля… и Я не истребил сынов 
Израиля в ревности Моей».

Но это вызвано непонимание: 
идея отвращения гнева Б-га от 
сынов Израиля и предотвращения 
их уничтожения встречается и 
относительно Моше. Не один 
раз, а многократно. Так в чём же 
уникальность Пинхаса, что именно 
он удостоился этой награды «завет 
Мой мира»?

Моше трижды спас евреев

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Шмот, 32:9-11; 14

И сказал Г-сподь Моше: «Видел Я народ 
этот — и вот, народ жестоковыйный он. 
Теперь же оставь Меня, и возгорится гнев 
Мой на них, и истреблю Я их. И сделаю 
тебя народом великим». И взмолился Моше 
перед лицом Г-спода, Б-га своего, и сказал: 
«Зачем, Г-споди, возгораться гневу Твоему 
на народ Твой, который вывел Ты из земли 
египетской силой великой и рукой крепкой?» 
И передумал Г-сподь о зле, которое говорил, 
что содеет народу Своему.

הֶ: "רָָאִיִתִיִ אֶתֶ הָעָָםָ  �יֹּמֶארֶ ה' אֶלֶ מֹשֶֹׁ� וַ
הֵ עֹרֶֹףֶ וּהאּ. וְעְַ�תָּהָ  �נֵּהֵ עַםַ קְשְֵׁ� �זֶּהֶ, וְהְִ הַ
�לֵּםֵ,  וַאֲַכֲַ בָהֶָםֶ  אַפִַּ�יִ  וְיְִחִַרַ  �לִּיִ,   �נִּיִחָהָ  הַ
וַיְַחְַלַ  �גָּוֹדלֹ".   לְוֹגיֹ  וֹאתְֹךְָָ   �הֶ  וְאְֶעֱֶשֱֶׂ
�יֹּמֶארֶ:  וַ אֱלֱֹקָֹיָו,  ה'  �פְּנְֵיֵ  אֶתֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ�
רֶ  אֲשֲֶׁ� �בְּעְַ�מֶּךֶָָ,   אַ�פְּךְָָ  יֶחֱֶרֱֶֶה  ה'  "לָמָָהָ 
�גָּוֹדלֹ   �בְּכְֹחַַֹ   מִצְִרְַַיִםִ  מֵאֵֶרֶֶֶץ  וֹהצֵֹתָאָ 
�נָּחֶָםֶ ה' עַלַ הָרָָָעָהָ  �יִּ וּבְּיְָדָ חֲזֲָקָָהָ?"... וַ

.ֹ לְעְַמַּוֹּ וֹׂשׂתֹ  לַעֲַ �בֶּרֶ  �דִּ  רֶ  אֲשֲֶׁ�

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Бемидбар, 11:1-2

И стал народ будто роптать назло, чтобы 
услышал Г-сподь, и воспылал гнев Его. И 
загорелся у них огонь Г-спода, и пожрал 
край стана.

И возопил народ к Моше, и помолился Моше 
Г-споду, и утих огонь.

�בְּאְׇזְׇנְֵיֵ ה',   רַַע  ֹנְנְִיִם  �כְּמְִתְִאְֹ  וַיְַהְִיִ הָעָָםָ 
�בָּםָ אֵׁשׁ  ֹ, וַ�תִּבְִעְַרַ  �יִּחִַרַ אַפַּוֹּ מְַעַ ה' וַ �יִּשְִׁ� וַ

�בִּקְִצְֵהֵ הַ�מַּחֲַנֲֶהֶ. ה', וַ�תֹּכַאלַ 

הֶ  �לֵּלֵ מֹשֶֹׁ� �יִּתְִ�פַּ הֶ, וַ �יִּצְִעְַקַ הָעָָםָ אֶלֶ מֹשֶֹׁ� וַ
. ְקַעַ הָאֵָׁשׁ אֶלֶ ה' וַ�תִּשְִׁ�
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ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Бемидбар, 14:11-13; 19-20

И сказал Г-сподь Моше: «Доколе будет 
гневить Меня народ этот? И доколе не будут 
они верить в Меня при всех знамениях, 
которые совершил Я среди них?

Поражу Я их мором и истреблю их — и сделаю 
тебя народом великим и более сильным, чем 
они».

Но Моше сказал Г-споду… «Прости, прошу, 
вину народа этого по великой милости 
Твоей, как носил Ты народ этот от Египта и 
доныне».

И Г-сподь сказал: «Простил Я по слову 
твоему».

הֶ, "עַדַ אָנָָהָ יְנְַאֲַצֲֻנִֻיִ  �יֹּמֶארֶ ה' אֶלֶ מֹשֶֹׁ� וַ
�זֶּהֶ, וְעְַדַ אָנָָהָ לֹאֹ יַאֲַמֲִיִוּנּ בִיִ,  הָעָָםָ הַ

.ֹ �בְּקְִרְִבְּוֹּ �ִיתִיִ  רֶ עָשִָׂ �בְּכְֹלֹ הָאָֹתֹוֹתֹ אֲשֲֶׁ�

אֹתְֹךְָָ  �הֶ  וְאְֶעֱֶשֱֶׂ  ,ּ נֶּוּּ וְוֹארִִֹשֶׁ� �דֶּבֶֶרֶ  בַ �כֶּנֶּוּּּ  אַ
מִ�מֶּנֶּוּּּ". וְעְָוּצםּ  �גָּוֹדלֹ   לְוֹגיֹ 

נָאָ  "...סְלְַחַ  ה':  אֶלֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� �יֹּמֶארֶ  וַ
רֶ  �דֶֶּךָָ, וְכְַאֲַשֲֶׁ� �כְּגְֹדֶֶֹל חַסְַ �זֶּהֶ  ֺן הָעָָםָ הַ לַעֲַוֲֺ
וְעְַדַ  מִ�מִּצְִרְַַיִםִ  �זֶּהֶ  הַ לָעָָםָ  �תָאהָ  נָשָָׂ

�נָּהָ". הֵ

�כִּדְִבְָרֶֶָךָָ". �יֹּמֶארֶ ה', "סָלַָחְַ�תִּיִ  וַ

Ребе

Мы не только не находим, чтобы Моше 
получил награду вроде «завета Моего 
мира… ему и потомству его после 
него», но и видим, что Б-г умышленно 
воздержался от такой формы награды 
для него. Мудрецы говорят, что в 
более позднем эпизоде в нынешней 
главе Торы, когда Моше просит Б-га: 

«Да назначит Г-сподь человека над 
этой общиной», он надеется, что его 
сыновья унаследуют ему. Но Святой, 
благословен Он, с этим не согласился 
и сказал: «Возьми себе Йеошуа, сына 
Нуна», — то есть величие Моше не 
перешло к его потомкам после него.

Сыновья Моше отстранены

ПЕРВОИСТОЧНИК 11 Бемидбар, 27:16-18

И говорил Моше Г-споду, сказав: «Да 
назначит Г-сподь, Б-г духов всякой плоти, 
человека над этой общиной, который будет 
выходить перед ними и входить перед ними, 
который будет выводить их и приводить, 
чтобы община Г-спода не была, как овцы, у 
которых нет пастуха».

И Г-сподь сказал Моше: «Возьми себе 
Йеошуа, сына Нуна, человека, в котором есть 
дух, и возложи на него руку свою».

"יִפְִקְֹדֹ  לֵמֹארֹ:  ה'  אֶלֶ  הֶ  מֹשֶֹׁ� �בֵּרֵ  וַיְַדְַ
�רָ, אִיִׁשׁ עַלַ  �בָּשָָׂ ה' אֱלֱֹקֵֹיֵ הָרָוּחֹּתֹ לְכְׇלׇ 
רֶ  וַאֲַשֲֶׁ� לִפְִנְֵיֵהֶםֶ  יֵצֵֵאֵ  רֶ  אֲשֲֶׁ� הָעֵָדֵָָה. 
רֶ  וַאֲַשֲֶׁ� יוֹצִֹיִאֵםֵ  רֶ  וַאֲַשֲֶׁ� לִפְִנְֵיֵהֶםֶ,  יָבָֹאֹ 
�צֹּאֹן  �כַּ  ה'  עֲדֲַתַ  תִהְִיְֶהֶ  וְלְֹאֹ  יְבְִיִאֵםֵ, 

רֹעֶֹהֶ".  לָהֶָםֶ  אֵיֵן  רֶ  אֲשֲֶׁ�

אֶתֶ  לְךְָָ  "קַחַ  הֶ:  מֹשֶֹׁ� אֶלֶ  ה'  �יֹּמֶארֶ  וַ
 ,ֹ בּוֹּ רוּחַַּ  רֶ  אֲשֲֶׁ� אִיִׁשׁ  וּנןּ,  �בִּןִ   עַַ  ֻ יְוֹהשֹֻׁ�

עָלָָיָו". יָדְְָךָָ  אֶתֶ  וְסְָמַָכְַ�תָָּ 
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Моше сказал: «Вот [подходящий] 
момент потребовать своё. Если 
по закону дочери наследуют, то 
мои сыновья тем более должны 
унаследовать моё положение.

Ответил ему Святой, благословен 
Он: «”Охраняющий смоковницу — 
вкусит от плодов её” (Мишлей, 27:18) 
— сыновья твои сидели [праздно] 
и не занимались Торой. Йеошуа 
же много служил тебе и оказывал 

тебе великий почёт. Поскольку 
он служил тебе всеми силами, 
достоин служить Израилю. Да 
не лишится он награды своей! 
“Возьми [же] себе Йеошуа, сына 
Нуна” (Бемидбар, 27:18) — 
чтобы исполнилось сказанное: 
“Охраняющий смоковницу — 
вкусит от плодов её”».

עָָהָ  � הַשַָּׁ� "הֲרֲֵֵי  הֶ,  מֹשֶֹׁ� אָמַָרַ 
�בָּוֹנתֹ  הַ אִםִ  צְרְָכַָיַ.  �בָּהָּּ   �בַּעַ  אֶֶתְֶ שֶׁ�
וּׁשּׁ  �יֵּרְְֵ ֶ שֶׁ� וּהאּ  �בְּדְִִין    – וֹׁשׁתֹ  יוֹרְְֹ

�כְּוֹבדִִֹי".  אֶתֶ  �בָּנַָיַ 

�תְּאְֵנֵָהָ  "'נֹצֵֹרֵ  בקה"ה:  לוֹֹ  אָמַָרַ 
יח(,  זכ,  )שמלי  פִּ�רְְִיָהָּּ'  יֹכַאלַ 
עָסְָוּקּ  וְלְֹאֹ  לָהֶָםֶ  וּ�ב   יָשְָׁ� �בָּנֶָיֶךָָ 
רֵֻֻ�תְּךְָָ  שֵׁ� �בָּהָ  הִרְִ עַַ  ֻ יְוֹהשֹֻׁ� �בַּתַּוֹּרָָֹה, 
וְוּהאּ  �כָּוֹבדֹ,   לְךְָָ  חָלַָקַ  �בֵּהֵ  וְהְַרְַ
�בְּבְֵיֵת   וּמַּעֲַרֲִִיב  �כִּיִם   מַשְַׁ� הָיָָהָ 
�דֵּרֵ  מְסְַ הָיָָהָ  וּהאּ  �לְּךְָָ.   שֶׁ� �וַּעַַדַ  הַ
פּוֹּרֵֹסֵ  וְוּהאּ  הַ�סַּפְַסְָלִָיִם,  אֶתֶ 
וְוּהאּ  וֹהאִֹיִל  הַ�מַּחְַצְְלְָוֹאתֹ.  אֶתֶ 
וּהאּ  �כְּדְַַאי    ,ֹ �כֹּוֹח  �בְּכְָלָ   רֵַתְַךְָָ  שֵׁ�
אֵֶיֵוֹנֹ  שֶׁ� �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ אֶתֶ  �מֵּׁשׁ  �יְּשְַׁ� ֶ שֶׁ�
עַַ  ֻ ֹ. קַחַ לְךְָָ אֶתֶ יְוֹהשֹֻׁ� �כְָרָוֹ �בֵּדֵ שְׂ מְאְַ
�נֶּאֱֶמֱַרַ   שֶׁ� מָהָ  �יֵּםֵ  לְקְַ  – וּנןּ"  �בִּןִ 

פִּ�רְְִיָהָּּ". יֹכַאלַ  �תְּאְֵנֵָהָ  "נֹצֵֹרֵ 

Бемидбар Раба 21:14
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В. Тонкое различие
Ребе

Между действиями Моше и Пинхаса 
существуют различия:

А. В случае с Моше он отвратил гнев 
Б-га молитвой, которая привела к 
отмене приговора Свыше. Пинхас же 
действовал иначе: возревновав — в 
частности «ревностью Моей среди 
них», — он побудил народ к раскаянию 
и «искупил сынов Израиля».

Б. Моше готов был стоять за еврейский 
народ, даже отрекшись от себя, как 
сказано: «А если нет, сотри меня из 
книги Твоей, которую написал Ты». 
Готов был принести в жертву жизнь 
своей души.

Пинхас же жертвовал своей телесной 
жизнью. Мудрецы объясняют, что 
представители колена Шимона 
хотели его убить, и он спасся лишь 
чудом.

(Разумеется, то, что мы не находим, 
чтобы Моше рисковал собой 
физически, не означает, не дай Б-г, 
что он не был к этому готов. Если бы 
потребовалось пожертвовать собой 
физически, Моше сделал бы это. 
Суть в том, что это не входило в его 
служение.)

Принести в жертву душу или тело

Разница между служением Моше и 
Пинхаса такова:

Моше служил Творцу по принципу 
«сверху вниз» — через раскрытие 
Б-жественного света. Пинхас 
же служил по принципу «снизу 
вверх» — очищая низменный мир и 
одухотворяя его.

Вот почему роль Моше состояла в 
том, что он «получил Тору на Синае 
и передал ее» своим ученикам — 
«сверху вниз».

Он обучал народ Торе, а она 
защищала от негативных веяний. 
Об этом сказано: «Тора — свет». 
Б-жественный свет рассеивает 
тьму. Т.е. Б-жественный свет Торы 

действует сверху вниз таким образом, 
что тьма сама собой отступает.

Пинхас же своими действиями 
возвысил и подвиг народ к раскаянию, 
вернув его к Б-гу, что рассеяло тьму.

Это объясняет два упомянутых выше 
различия между служением Моше и 
Пинхаса:

А. Моше через молитву к Б-гу добился 
снятия сурового приговора с сынов 
Израиля — процесс «сверху вниз». 
Пинхас же достиг того же результата 
через свои действия и через раскаяние 
народа — процесс «снизу вверх».

Б. Моше жертвовал жизнью своей 
души. Пинхас же жертвовал своим 
телом.

Сверху вниз и снизу вверх
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Практическая разница между двумя 
этими подходами к служению Б-гу 
заключается в их результатах:

Когда все идёт по нисходящей, через 
раскрытие Б-жественного света, 
то в моменте наш низменный мир 
действительно может быть озарен и 
наполнен светом. Однако, не будучи 
очищен, есть риск, что когда сияние 
света прекратится, мир вернётся к 
своему прежнему состоянию.

Тоже самое произошло и при 
даровании Торы, которое хотя и 

принесло народу духовное очищение, 
последовавший за этим грех золотого 
тельца всё же не остановило, и 
«скверна вернулась» в этот мир. 
Однако когда все идёт по восходящей, 
мир очищается и возвышается. И 
результаты происходящих изменений 
являются устойчивыми. Поэтому 
искупление, принесенное народу 
Пинхасом, было не временным, а 
вечным. Мудрецы так и толкуют стих 
«И искупил он сынов Израиля» — 
«до сих пор неустанно продолжает 
искупать, вплоть до воскрешения 
мёртвых».

Долгосрочная эффективность

И это подчёркивается высказыванием 
наших мудрецов: «Пинхас — это 
Элияу». Потому что и служение 

Элияу подчинялось принципу «снизу 
вверх».

Пинхас — это Элияу

ПЕРВОИСТОЧНИК 12 Мидраш Агада, Бемидбар, 25

Сказал Рейш Лакиш: «Он Пинхас, он Элияу».

Сказал ему Святой, благословен Он: «Ты 
установил мир между Мной и сынами 
Израиля — и в будущем ты установишь мир 
между Мной и ними, как сказано: «Вот, Я 
посылаю вам Элияу-пророка…»

«И будет ему и потомству его после него» — 
и они будут благословлены Мной навеки.

וּהאּ  פִּ�יִנְחְָסָ  וּהאּ  לָקִָיִׁשׁ  רֵֵיׁשׁ  אָמַָרַ 
.ּ �יָּוּה אֵלִֵ

לָוֹםֹ  שָׁ� נָתַָ�תָָּ  "אַ�תָּהָ  בקה"ה,  לוֹֹ  אָמַָרַ 
לֶעֶָתִָיִד  אַףַ  �רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ �בְּנְֵיֵ   וּבֵּיֵן  �בֵּיֵנִיִ 
�בֵּיֵנִיִ   לָוֹםֹ  שָׁ� לִ�תֵּןֵ  עָתִָיִד  אַ�תָּהָ  לָוֹבאֹ 
לֵֹחֵַַ  �נֵּהֵ אָנָֹכִֹיִ שֹׁ� �נֶּאֱֶמֱַרַ, "הִ  וּבֵּיֵנֵיֵהֶםֶ", שֶׁ�

�נָּבִָיִא", הַ �יָּוּהּ  אֵלִֵ אֵתֵ  לָכֶָםֶ 

�יִּהְִיְוּּ  ֶ שֶׁ� אַחֲַרֲָָיו",  וּלְּזְַרְְַוֹעֹ  לּוֹֹּ  "וְהְָיְָתְָהָ 
לְוֹעלָֹםָ. �נִּיִ  מִ�מֶּ מְבְֹרָֹכִָיִם 

Ребе
Как следует из известной истории, 
Элияу-пророк обратил евреев к Б-гу 

— т.е. речь здесь идет о раскаянии по 
принципу «снизу вверх».
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И послал Ахав ко всем сынам Израиля и 
собрал пророков на горе Кармель.

И подступил Элияу ко всему народу и сказал: 
«Доколе вы будете скакать с ветки на ветку? 
Если Г-сподь — Б-г, следуйте за Ним, а если 
Баал — следуйте за ним!» И народ не ответил 
ему ни слова.

�רְָָאֵלֵ,  יִשְִׂ �בְּנְֵיֵ   �בְּכְׇלׇ   אַחְַאְָבָ  לְַחַ  �יִּשְִׁ� וַ
�כַּרְַמְֶלֶ. �נְּבְִיִאִיִם אֶלֶ הַרַ הַ �בֹּץֹ אֶתֶ הַ �יִּקְִ וַ

�יֹּמֶארֶ: "עַדַ  �כׇּלׇ הָעָָםָ וַ �יָּוּהּ אֶלֶ  �גַּׁשׁ אֵלִֵ �יִּ וַ
�תֵּיֵ הַ�סְּעְִפִִּ�יִם?!  מָתַָיַ אַ�תֶּםֶ �פֹּסְֹחְִיִם עַלַ שְׁ�
אִםִ ה' הָאֱָלֱֹהִֹיִם – לְוּכּ אַחֲַרֲָָיו! וְאְִםִ 
�בַּעַַלַ – לְוּכּ אַחֲַרֲָָיו!" וְלְֹאֹ עָוּנּ הָעָָםָ  הַ

�דָּבָָרָ. אֹתֹוֹֹ 

И сказал Элияу народу: «Я один остался 
пророк Г-спода, а пророков Бааля - четыреста 
пятьдесят человек.

Пусть дадут нам двух быков, и пусть они 
выберут себе одного быка, и рассекут его, и 
уложат на дрова, но огня пусть не подносят; а 
я приготовлю другого быка и уложу на дрова, 
а огня не поднесу.

И призовите вы имя бога вашего, а я призову 
Имя Господа. Тот бог, который ответит 
огнем, это и есть Б-г». И отвечал весь народ, 
и сказал: «Хорошо».

�יָּוּהּ אֶלֶ הָעָָםָ, "אֲנֲִיִ וֹנתַֹרְַ�תִּיִ  �יֹּמֶארֶ אֵלִֵ וַ
�בַּעַ  �בַּעַַלַ אַרְַ �דִִּי, וּנְּבְִיִאֵיֵ הַ נָבִָיִא לַהַ' לְבְַ

. ִים אִיִׁשׁ � מֵוֹאתֹ וַחֲַמֲִשִִּׁ�

לָהֶָםֶ  וְיְִבְִחְֲרֲוּּ  �פָּרִִָים  נְַיִַםִ  שְׁ� לָוּנּ  וְיְִ�תְּוּנּ 
�ִיוּמּ  וְיְָשִָׂ וּ�ה  וִיִנַ�תְּחְֻֻ הָאֶָחֶָדָ,  הַ�פָּרָ 
וַאֲַנֲִיִ   ,ּ �ִיוּמ יָשִָׂ לֹאֹ  וְאְֵׁשׁ  הָעֵָצִֵיִם  עַלַ 
עַלַ  וְנְָתַָ�תִּיִ  הָאֶָחֶָדָ,  הַ�פָּרָ  �אֶ התֶ  אֶעֱֶשֱֶׂ

�ִים. אָשִָׂ לֹאֹ  וְאְֵׁשׁ  הָעֵָצִֵיִם 

םֵ אֱלֱֹהֵֹיֵכֶםֶ וַאֲַנֲִיִ אֶקְֶרְָָא  �בְּשְֵׁ� וּקְּרְָָתֶאםֶ 
רֶ יַעֲַנֲֶהֶ  םֵ ה', וְהְָיָָהָ הָאֱָלֱֹקִֹיִם אֲשֲֶׁ� בְשְֵׁ�
�כׇּלׇ הָעָָםָ   �יַּעַַןַ  וַ בָאֵָׁשׁ וּהאּ הָאֱָלֱֹקִֹיִם". 

�דָּבָָרָ". הַ "וֹטבֹ  �יֹּמְארְוּּ:  וַ

Вызов

И взяли они быка, которого дали им, и 
приготовили, и призывали имя Бааля с утра 
до полудня, говоря: «Баал, услышь нас!» Но 
не было ни голоса, ни ответа.

И сказал Элияу всему народу: «Подойдите 
ко мне». И подошел весь народ к нему… 
и положил он дрова, и рассек тельца, и 
возложил его на дрова…

И было: в то время, когда приносят хлебное 
приношение, пророк Элияу подошел и 
сказал: «Г-сподь, Б-г Авраама, Ицхака и 
Израиля! Да узнают в этот день, что Ты — Б-г 
в Израиле и что я — раб Твой и сделал всё это 
по слову Твоему.

לָהֶָםֶ  נָתַָןַ  רֶ  אֲשֲֶׁ� הַ�פָּרָ  אֶתֶ  וּ�ח  �יִּקְִ וַ
�בֹּקֶֹרֶ  �בַּעַַלַ מֵהֵַ םֵ הַ בְשְֵׁ� �יִּקְִרְְְוּאּ  וַ  ,ּ וּׂשׂ �יַּעֲַ וַ
עֲנֲֵוּנּ!"  �בַּעַַלַ  "הַ �צׇּהֳׇרֳַַיִםִ לֵמֹארֹ:  הַ וְעְַדַ 

ֹנֶהֶ... עֹ וְאְֵיֵן  וֹקלֹ  וְאְֵיֵן 

וּׁשּׁ אֵלֵַיַ",  �גְּ �יָּוּהּ לְכְׇלׇ הָעָָםָ: " �יֹּמֶארֶ אֵלִֵ וַ
אֶתֶ  �יַּעֲַרֲֹךְְֹ  וַ אֵלֵָיָו...  הָעָָםָ  כׇלׇ  וּׁשּׁ  �גְּ �יִּ וַ
עַלַ  �םֶ  �יָּשֶָׂ וַ הַ�פָּרָ  אֶתֶ  וַיְַנְַ�תַּחַ  הָעֵָצִֵיִם 

הָעֵָצִֵיִם. 

�יָּוּהּ  אֵלִֵ �גַּׁשׁ  �יִּ וַ הַ�מִּנְִחְָהָ,  �בַּעֲַלֲוֹתֹ   וַיְַהְִיִ 
אַבְַרְָָהָםָ  אֱלֱֹקֵֹיֵ  "ה'  �יֹּאֹמַרַ:  וַ �נָּבִָיִא  הַ
�כִּיִ אַ�תָּהָ   �וָּדַַָע  יִ הַיַּוֹּםֹ  �רְָָאֵלֵ,  וְיְִשְִׂ יִצְִחְָקָ 
�דֶֶּךָָ, וּבִּדְִבְָרְְָךָָ  �רְָָאֵלֵ וַאֲַנֲִיִ עַבְַ �בְּיְִשְִׂ אֱלֱֹקִֹיִם 

�לֶּהֶ. הָאֵָ �דְּבְָרִִָים  הַ �כׇּלׇ   אֵתֵ  �ִיתִיִ  עָשִָׂ

Пророки Баала пытают удачу



12

Ответь мне, Г-сподь, ответь мне! Да узнает 
народ этот, что Ты, Г-сподь, — Б-г, и Ты 
возвратишь сердца их (к Себе)».

�כִּיִ   �זֶּהֶ  הַ הָעָָםָ  וְיְֵדְְֵוּעּ  עֲנֲֵנִֵיִ,  ה',  עֲנֲֵנִֵיִ 
�בֹּתָָֹ אֶתֶ  אַ�תָּהָ ה' הָאֱָלֱֹהִֹיִם, וְאְַ�תָּהָ הֲסֲִ

�נִּיִת". אֲחֲֹרַֹ �בָּםָ  לִ

И сошел огонь Г-спода, и пожрал 
всесожжение, и дрова, и камни, и прах, а 
воду, что во рву, слизал. 

И увидел весь народ, и пали ниц, и сказали: 
«Г-сподь — Б-г, Г-сподь — Б-г!»

וַ�תִּ�פֹּלֹ אֵׁשׁ ה' וַ�תֹּכַאלַ אֶתֶ הָעָֹלָֹהָ וְאְֶתֶ 
הֶעֶָפָָרָ,  וְאְֶתֶ   הָאֲָבֲָנִָיִם  וְאְֶתֶ  הָעֵָצִֵיִם 

לִחִֵכֵָהָ. �בַּ�תְּעְָלָָהָ   רֶ  אֲשֲֶׁ� הַ�מַּיִַםִ  וְאְֶתֶ 

עַלַ-�פְּנְֵיֵהֶםֶ,  וּ�  �יִּ�פְּלְ וַ הָעָָםָ  �כׇּלׇ   �יַּרְְַא  וַ
ה' וּהאּ  הָאֱָלֱֹקִֹיִם!  "ה' וּהאּ  �יֹּמְארְוּּ:  וַ

הָאֱָלֱֹקִִֹים!".

Г-сподь — Б-г!

Ребе
Вот почему награда «завет Мой 
мира… ему и потомству его после 
него» была отдана именно Пинхасу. 
Поскольку он отвратил гнев Б-га 

необратимым способом, то и награда 
была соответствующей — завет мира, 
непрерывно продолжающийся в 
веках для него и его потомков.

Урок
Практический вывод из всего 
вышесказанного таков:

Есть люди, чье служение Б-гу 
сосредоточено на духовном — на 
изучении Торы, молитве и т.п., — но 
не на материальной сфере жизни, 
чтобы тело и материальные аспекты 
тоже были наполнены святостью.

Или в целом, человек может служить, 
посвящая Творцу все сферы своей 
жизни — не только духовную, но и 
физическую. Однако не выходит за 
рамки своего личного пространства и 

не взаимодействует с ближними или 
с внешним миром. Важно понимать, 
что такой подход к служению, 
вероятно, будет не долговременным. 
Хотя человек может чувствовать 
подъём, когда занимается духовным, 
соприкасаясь с мирским, он не 
только не одухотворит эту сторону 
жизни, а наоборот — под ее влиянием 
погрязнет и огрубеет ещё больше.

Это применимо и в более широком 
контексте: когда человек живет в 
своём защищённом пространстве, 
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всё может казаться совершенным.

Но если обстоятельства вынуждают 
взаимодействовать с тем, что его 
окружает, этот мир может выбить 
человека с занимаемой им духовной 
ступени.

Поэтому от еврея требуется 
не только работать над своим 
внутренним духовным ростом, но и 
взаимодействовать с миром вокруг 
— даже с его самыми низшими и 
далёкими уголками — чтобы и они 
оказались проникнуты ценностями 
Торы и её учениям.
 משיחת שבת פרשת פינחס, ה'תשכ"א
 לקוטי שיחות חלק י"ח, פינחס ג',
בתרגום ללה"ק

КЛЮЧЕВЫЕ МОМЕНТЫ
• Билам, не сумевший проклясть Израиль, посоветовал Балаку ввести Израиль в грех через 
разврат и идолопоклонство. Этот план удался, и Б-г потребовал казни грешников.

• Зимри публично привёл мидьянскую принцессу к Моше и спросил: «Если это запрещено, как 
же мог ты жениться на дочери Итро?» Тем самым он стремился обелить грехи своего колена. 
Пинхас убил Зимри и мидьянитянку, остановив мор среди народа. В награду Пинхас и его 
потомки получили священнослужение навеки.

• Ребе спрашивает: что особенного в поступке Пинхаса, который отвратил гнев Б-га и 
прекратил мор, за что удостоился вечного священства? Моше делал это многократно, но не 
получил подобной награды. Когда Моше попросил назначить преемника, ему было отказано!

• Объяснение: между Моше и Пинхасом есть два ключевых различия:

1. Подход Моше заключался в молитве к Б-гу — по принципу «сверху вниз»; подход Пинхаса 
заключался в побуждении народа к покаянию — по принципу «снизу вверх».

2. Моше рисковал своей духовной жизнью ради народа; Пинхас же рисковал своей физической 
жизнью ради них.

Эти различия проистекают из сути их духовного служения:

• Моше всегда действовал по нисходящей. Передал Тору Свыше, которая естественным 
образом защищает от зла. Поэтому он отменял суровые решения Творца молитвой и, когда 
требовалось, рисковал духовной жизнью ради народа. Пинхас же пробуждал народ к раскаянию 
по восходящей и, когда требовалось, рисковал физической жизнью.

• Различие заключается в результате: воздействие сверху могущественно, но не производит 
устойчивого внутреннего изменения. Когда изменение исходит изнутри, оно сохраняется 
навсегда.

• Вот почему Пинхас удостоился особой награды, навечно унаследованной его потомками — 
потому что его влияние проникло глубоко и достигло сущностного, вечного преобразования.
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Вывод
Пинхас преподаёт нам глубокий урок: подлинное изменение не всегда должно исходить от 
лидеров, от истеблишмента или Свыше. Иногда оно происходит именно когда мы действуем 
— не потому, что нам приказали, а из ощущаемой внутри правды.

Сила Пинхаса была не в том, что он получил прямой приказ, а в том, что он не стал ждать. 
Он чувствовал, что так не может больше нельзя, и действовал.

Удивительно то, что это изменение пришло «снизу вверх» — от простого человека ко всему 
народу; от одного поступка к вечно продолжающемуся воздействию.

Пожалуй, это самое сильное послание:

Если ты видишь то, что нуждается в исправлении, — не жди, пока тебе скажут, что делать.

Начни сам. Потому что когда изменение приходит снизу, оно затрагивает сердце и 
сохраняется навсегда.


